11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

BE33KBIBAJIEHTHbISI ®PA3EAJIATI3MbI

3 KANNAPATbIYHbIM KAMNAHEHTAM

Y BEJIAYCKAW, AHFTNIMCKAMN I ICNMAHCKAMX MOBAX
A.A.Uinieyzaea (MiHck, MAJ1Y)

Y apTbikyne gacnenytoLLa 6e33KkBiBafeHTHbIS dpaseanariambl 3 KanapaTblyHbIM KaMNaHEHTaM
y benapyckamn, aHrniMckam i icnaHckam MoBax.

KniouaBbia cnoBbl:  6e33keisaieHmHbl  hpazeanazizM;  KanapamsiyHbi  KaMNAaHeHm;
HaUbISHAILHA-KYAbMYpPHAs cheyvigika.

NON-EQUIVALENT PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLOR
COMPONENT IN BELARUSIAN, ENGLISH AND SPANISH LANGUAGES
D.A.Tiliguzava (Minsk, MSLU)

In this study, non-equivalent phraseological units with colour component in Belarusian, English
and Spanish languages are discussed.
Key words: non-equivalent phraseological unit; color component; national and cultural specific.

MPpazeanariyHbia aa3iHki (panen — MA), “apnrocTpoyBatoybl Y CBAaEM CEMAHTbILbI
npauaribl Npausc pasBilus KyabTypbl Hapoaa, Gikcytoub | nepagatolb Ky/bTYpPHbIs
ycTaHoyki i 3TtanoHbl” [1, c.17]. Y acnekue cynactaynsnbHara BbIBYY3HHS
dbpaseadoHAay PO3HbLIX MOY HaMbBONbLUYK LiKaBacUb YSynstoub Oe33KBiBaJIEHTHbISA
DA.

MsTa pacnepaBaHHs — BbiSBiLb | MapayHaub 6e33kBiBaneHTHbia OA 3
KanapaTblyHbIM KaMmMaHeHTaM Y aHrfinuckam, Oenapyckan 1 icmaHCKal MoBax.
MaTapbian pacnepgaBaHHa cknani 81 6enapyckix, 259 aHrninckix i 239 icnaHckix
dpazeanariamay 3 KanapaTblyHbIM KaMMaHEHTaM.

AHrninckia 6e3skeiBaneHTHbIs DA 3 KanapaTbiBaMi NaBog/e NaknagaseHbIxX Y iX
aCHOBY YysAyfneHHsly ab acabniBacusx >KbiUus |  acaublubl4  HOCbOITay MOBbI
Naa3sansroLLa Ha HaCTYMHbIA T3MaTbIYHbIA TPYMbI:

1) DA, sakia ysaynawoub caboW HaubiHaNbHbIA [OAaKyMEHTbl, 3aKOHbl  abo
naniTblYHae XbIULUE: a green paper (facn. — ‘39n€Has KHira’) ‘BblAaHHe aHresbckara
ypagza, akoe nybnikyeuua ans abMepkaBaHHS Bblkag3eHbixX Yy iM npanaHoy’, The Blue
Book (pacn. — ‘ciHsa kHira’) 1. ‘adiubiMHbIg cnpaBa3gaybl aHrNiMcKaK napaamMeHLKam
KaMicii ui TaemHan pagbl; 2. ‘naBefHik, AKi 3MsLIYae iMEHbI acob, aKis 3aMMaroub
A3sp>kayHbis nacagbl y 3LLUA’; 3. ‘nepanik 3HauyHbIX y rpamMagcTBe acob, KansHaap
BblLL3MLLIAra CBeTy ;

2) ®A, sakis abasHauvaroub BOMCKi, BaeHHbis napa3ei, 36poto: Brown Bess
‘Kp3MHeBasi CTpanbba, akas cknaganaca Ha y3bpaeHHi aHrenbckan apmii 18 ct’, a blue
coat (macn. — ‘ciHge nanito’) 1. ‘canpat; Mapak’; 2. ‘cangaT BOMCKa MayHOYHIKay
nag4vac rpamMaasaHckam BanHbl';

3) DA ca 3Hauy3HHeM pacaBau AbICKpbIMiHaubli: be free, white and twenty-one
(macn. — ‘Oblub cBabOAHbLIM, GenbIM | ABauLaLiafAHarafoBbiM’) ‘Obllb HE3ANEXHbIM,
CaMaCTOMHbIM YanaBekaM, Bbilub racnagapom ceavro necy’, Black and tan ‘ton, xT0
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abcnyroysae ik YOpHbIX, TaK | 6enbix’, a white slaver ‘raHanap >XbiBbIMi Ntoa3bMi’, the
Black Code (pacn. —‘4opHbl KoA3KC') ‘pabaynafanbHiuKis 3aKOHbl Aa aAMEHbI
pabcTBa’;

5) @A 3 ynacHbiMi iMEHaMi: a Gretna Green marriage ‘LunO6 NaMix yuekavami
KaxaHbIMi’, astonish the Browns ‘KiHyuUb BbIKJIiK FpaMagckan oymubl’;

6) DA, sKia agnocTpoyBatoub FicTapblYHbia Magsei i Tpagblubli: black letter
‘CTapaXkbITHbl aHFMIMCKI FaTblYHbl WpPbIPT’, put on the black cap ( pacn. — ‘Hap3eub
YOPHYHO Wanky’) ‘BbIHOCILb abBiHaBay4bl Npbicyn (y AHrnii, abBaLYaoUYbl CMAPOTHbI
npbicyA, CYAA3s anpaHay YOpHYHO LWanavky)’;

7) @A, 3B3aHblIsi 3 h10TaM | Mapckow TamaTbikaun: the Blue Peter ‘cuar agnnbiuus,
CiHi cusr 3 6enbiM KBagpaTaM, aKi y3abpiMaeuua nepas agnnabluUueM cyaHa’, a black ship
‘cyHa, aKoe NapToBbIA paboubla agMaynstouua pasrpy>aub ;

8) DA, skia abasHauyatoub rearpadiyHbia HasBbl i naHauui: the Black Country
‘KaMeHHaBYyraJibHbl i MeTanypriyHbl paéHbl AHrnii’, The Evergreen State (pacn. —
‘BEYHA3sEHDbI WTAT’) ‘WTaT BawbIHrToH';

9) @A, skia apntocTpoysatoLb MoObLIT i 3BblYKi HOCbOITAay MOBbI: have green
fingers ‘Meupb [ob6pbis pyki (npa [obpbix cagaBopay, y AHMAii nanynsipHae
capoyHiuTea)’, the light (Cambridge) blues ‘cnapTbiyHbia kamaHabl KeMbpbigka’;

IcnaHckia 6e3akBiBaneHTHbIa DA 3 KanapaTbiBaMi NMaa3anaoLLa Ha HaCTYrMHbIA
rpynbi:

1) DA, akis yaynaioub cabon HaubIIHA/IbHbISA 3aKOHbl ab0 ManiTblYHae >KbILLE:
banco azul ‘miHicTapckas naea (y icnaHckix Kaptacax)’, politica de guante blanco
‘manitelka ugspnimacyi i nibepanbHacui’, votar en blanco ‘nakiHyub Bblb6apybl
6t0NeT3Hb HE3AMOYHEHDbIM';

2) @A, 3Bs3aHbIa 3 GoTaM | Mapckor TamaTbikan: bandera amarilla (pacn. -
YKOyTbl cusar’) ‘cusr kapaHuiny’, bandera blanca (pacn. — ‘6enbl cusar’) ‘3sHak
KaniTynsiubli, raTOyHacLb YCTYMilb Y neparaBopbl’;

3) DA ca 3HauysHHeM pacaBai abo reHaapHam AblCKpbIMiHaubli: manos blancas no
ofenden ‘Ha >aHublHY He Kpblyasauua’, piel roja (pacn. — ‘4blpBaHackypsbl) ‘iHA3eel,,
trata de negros ‘raHpanb YapHackypbiMi pabami’, boda de negros (macn. — ‘Bacenne
YyapHacKypbix’) ‘LUYMHas rynsaHka’;

4) DA, aKis BblpaXkatoLub MOLHbIS Nauyuui: voto al chdpiro verde! ‘yopT nabsipbi!’,
por la paloma azul! ‘knanyca! Bocb 4YopT!’;

5) DA, y acHoBe sKix aantocTpoyBatoLLa YayneHHi HocbbiTay MOBbl TMpa
acabniBacui nobbITy: pinturas blancas ‘reHepanbHas ybopka’, decirle a una los ojos
tienes negros (Aacn. — ‘Kasaub TOMW, Y Karo YOpHbIs BOYbI™”) ‘3anguauua Aa XXaH4blHbl,
Kasaub KaMnaiMeHTbl (iCMaHLbl MatoLb YOPHbIS BOYbl 3 BasacaMi i CMyrayto ckypy)’;

6) DA, sKkis aantocTpoyBatoLb FicTapblYHbIa Nag3ei: comer el negro pan de la
emigracion (pacn. — ‘ecui YopHbl XNeb y aMirpaubli’) “XKbilb Y 3Mirpaubli, Yy 4y>Kom
KpaiHe’, escuadra(s) negra(s) ‘kapHbl aTpag’;

benapyckix 6e33kBiBaneHTHbix MDA 3 KanapaTbiBaMi 3Ha4Ha MeHW. IX MOXKHa
ab’saHaUb Y HAaCTYMHbIA rPynbl:

394



11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

1) DA, y acHoBe aKix aparOCTpoyBatoLLa YsAYJEeHHI HOCbbiTay MOBbI  npa
acabniBacui NobbITY, Ky/bTYpbl | FpaMafcKara »blULUs: YOpHbl 60paH ‘ayTaMallblHa AN
NnepaBo3Ki apbllTaBaHbIX’, YbIp8OHbI NaMewYbiK ‘CTApLUbIHSA Kanraca K racrnagap 3
HeabmeykaBaHal yniagan’;

2) DA, aKis apHOCTPOYBatoLb HaPOAHbIS NMPbIKMeTbl ab0 NaxoA3silb 3 MacTaLKal
niTapaTtypbl: kKaska npa 6enaza 6viuka ‘GACKOHLAe nayTapsHHe afHaro i Taro 3 camara
nayaTKy; BApTaHHe [a Taro camara’, YopHas Kowka npabeana namixc KiM. ‘carncasanics
aA4HOCIHbI NAMIX KiM-H.’;

3) DA, sKis BblpaXkatoLb MOLHbIS MAYYLLLi: EKI-391EHbIA.

Y BbIHiIKY gacfiefaBaHHSA YCTAaHOYIEHHbI CYNaA3eHHs | aapOo3HEeHHI NaMiX rpynami
6e33kBiBaNeHTHbIX DA Tpox Moy:

1. Yce Tpbl MOBbI XapakTapbi3ylouua HaayHacuro DA, akis aanocTpoyBaroLb
NobbIT HOCbGITay MOBbI, 3BSI3aHbl 3 HaLbISIHA/IbHA-KYIbTypHaK crneubidikan.

2. lcnaHckas i aHrnivckas mosbl Matoub DA sKig XapakTapbi3yroub ManiTblyHas
KbILLE | ricTapblYHbIA Nag3ei; 3BA3aHbl 3 MapCKOW T3MaTbiKaW, LWTO abyMoyreHa
HagyHacuto ¢nota | rearpadiyHbiIM CTaHOBILIYAaM; MatoLb 3HA4Y3HHE pacaBau
[AbICKpbIMiHaubli (icnaHckas moBa Mae DA ca 3HauysHHeM He TONbKi pacaBau, ane i
reHgapHau AbICKpbIMiHaLbli).

3. IcnaHkas i benapyckasi MOBbI BblKapbICTOyBatoub 6e33kBiBaneHTbia DA n3ens
BbIPa>K3HHSA MOLHbIX MavyLusay.

4. benapyckia @A aanoCTpoyBaloUb HapoOAHbIS MNpbIKMETbI abo  Maroub
naxoAykaHHe 3 MacTaukKan niTapaTypbl.

5. Mpynbl @A 3 ynacHbIMi iMEHAMI | aba3Ha4Y3HHEM BaeHara >XblUUs BblSyeHbI
TONbKI Y @aHFNiMCKan MoBe.

CynaaseHHe naMi) rpynaMi icnaHkam i aHrninckanm Moy abymoyneHa 6niskacuto
KYNbTyp, FicTapbl4Hara MiHynara i rearpadiyHara cTaHoBiLlya.
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